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Проект “Лабораторія наукового перекладу євроінтеґраційної термінології”


Проект “Лабораторія наукового перекладу євроінтеґраційної термінології”

Список термінів, терміносполук та словосполук, узгоджених на 3-му та 4-му семінарах (23 липня 2005 р.)

Блок ІІ. Право ЄС. 

Термін
Англійською
Німецькою
Французькою
Джерело
Запропоновані варіанти перекладу 

Узгоджений переклад

1. 
the ‘acquis communautaire’ 


gemeinschaftlicher Besitzstand

Gemeinschaftsleistung;

[в юридичних текстах тж. вживається acquis communautaire]


l'acquis communautaire
TEU B
-acquis communautaire

-правовий доробок Спільноти

-надбання Спільноти

-зведення актів Спільноти 

-звід актів Спільноти 

-набуток Спільноти

-доробок Спільноти 


1.acquis communautaire 

2. доробок Спільноти



2. 
Schengen acquis
Schengen-Besitzstand


l'acquis Schengen 


Résolution sur le fonctionnement et l'avenir de Schengen 

Journal officiel n° C 115 du 14/04/1997
-Шенґенські acquis

-Шенґенський доробок

-Шенґенський acquis 


1.Шенґенський acquis 

2. Шенґенський доробок



3. 
communitization of Schengen acquis

Vergemeinschaftung 


communautarisation 
Résolution sur le fonctionnement et l'avenir de Schengen 

Journal officiel n° C 115 du 14/04/1997


-оспільнотнення [Шенґенського acquis, Шенґенського доробку] 

-оспільнотнення 

-успільнотнення 
-успільнотнення

[Шенґенського acquis, Шенґенського доробку]

4. 
general application

allgemeine Geltung


une portée générale


Const 32
-загальне застосування

-загальний застосунок 

-загальний вжиток 
-загальне застосування



5. 
be directly applicable
 
unmittelbar gelten


être directement applicable 


TEC, 110
-мати пряме застосування

-мати пряму дію 
мати пряме застосування 

6. 
binding in its entirety 
in allen seinen Teilen verbindlich 
obligatoire dans tous ses éléments 
Const 32 
-обов`язковий у повному обсязі 

-обов`язковий у всіх своїх частинах
обов`язковий у повному обсязі

7. 
the European Court of Justice (ECJ) 
Europäische Gerichtshof 
Cour de justice européenne 
Const 28 
-Європейський Суд (ЄСд) 

-Європейський Суд Справедливості 

-Європейський Суд Правосуддя 

-Суд Європейських спільнот  
1. Європейський Суд (ЄСд) 

2. Суд Європейських спільнот 

8. 
Court of First Instance of European Communities

Gericht erster Instanz der Europäischen Gemeinschaften (EuGeI)


Tribunal de première instance des Communautés européennes (TPICE)


EUROPA Glossary (сайт europa.eu.int)
Суд першої інстанції Європейських спільнот
Суд першої інстанції Європейських спільнот

9. 
the High Court /

General Court
Gericht 
Tribunal de grande instance /

le Tribunal
Const 28;

EUROPA Glossary (сайт europa.eu.int)
-Загальний суд

-Суд  загальної юрисдикції 

-Суд 


Загальний суд

10. 
chamber of ECJ
Kammer 


chambre 


Amsterdam Treaty, 

Protocol on the Statute of the Court of Justice 


палата
палата

11. 
The Grand Chamber

Die Große Kammer 


La grande chambre 


Amsterdam Treaty, 

Protocol on the Statute of the Court of Justice
Велика палата
Велика палата

12. 
proceedings of the Court


Verfahren 


l'instance


Amsterdam Treaty, 

Protocol on the Statute of the Court of Justice
cудове провадження
cудове провадження

13. 
specialised courts 
Fachgerichte 
tribunaux spécialisés 
Const 28 
спеціалізовані суди 
спеціалізовані суди

14. 
European Court of Human Rights
Europäische Gerichtshof für Menschenrechte 
la Cour européenne des droits de l'homme
Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 7 juillet 2005. - Jean-Marie Le Pen contre Parlement européen. - Affaire C-208/03 P.
-Європейський Суд  з прав людини

-Європейський суд  з прав людини

-Європейський суд  людських прав 
-Європейський суд  з прав людини

(ЄСПЛ) 

15. 
judgement (of the Court)
Urteil des Gerichtshofes
Arrêt de la Cour

-рішення (Суду)

-присуд


рішення (Суду)



16. 
judge (of the ECJ)
Richter
juge

-суддя

-Суддя
cуддя 

17. 
Advocates-General 
Generalanwälten 
avocats généraux 
Const 28 
-Генеральні адвокати

-генеральні адвокати
генеральні адвокати

18. 
registar (of the ECJ)
Kanzler
le greffier

-Секретар Суду 

-секретар Суду
секретар Cуду

19. 
registry (of the ECJ)
Kanzlei
le greffe

секретаріат (Cуду)
секретаріат (Суду)

20. 
rapporteur (of the ECJ)
Berichtstatter
rapporteur 

доповідач
доповідач 

21. 
assistant rapporteur 
Hilfsberichterstatter
rapporteur adjoint

-помічник доповідача  

-додатковий доповідач 

-допоміжний доповідач

-співдоповідач
1. додатковий доповідач 

2. співдоповідач

22. 
legal secretaries (in the ECJ)
Gerichtssekretäre
référendaires
Proposition de règlement du Conseil instituant le Tribunal du brevet communautaire et concernant les pourvois formés devant le Tribunal de première instance /* COM/2003/0828
-судові секретарі

-секретарі суду 
судові секретарі 

23. 
the judicial control (by the ECJ)

die richterliche Kontrolle
le contrôle juridictionnel
Règlement (CE) n° 2004/2003 du Parlement européen et du Conseil 

Journal officiel n° L 297 du 15/11/2003 p. 0001 - 0004
· судовий контроль

· судовий нагляд 
судовий контроль 

24. 
judicial review
die gerichtliche Nachprüfung 
le contrôle juridictionnel
Arrêt du Tribunal de première instance (deuxième chambre) du 28 juin 2005. - Affaire T-158/03.
· судовий нагляд

· судовий контроль 
судовий нагляд 

25. 
review the legality of acts

die Rechtmäßigkeit der Handlungen überwachen


contrôler la légalité des actes 


TEC 230
-наглядати за правомірністю актів 

-наглядати за законністю актів

-наглядати за правовістю актів

-наглядати за легітимністю актів

-наглядати за правозгідністю актів
наглядати за правозгідністю актів 

26. 
misuse of powers

Ermessensmissbrauchs 


détournement de pouvoir


TEC 230
зловживання повноваженнями
зловживання повноваженнями 

27. 
lack of competence 
Unzuständigkeit


incompétence


TEC 230
-брак компетенції

-брак повноважень

-відсутність компетенції

-некомпетентність
брак компетенції 

28. 
failure [of a Member State] to fulfil obligations [under the Treaty]
Vertragsverletzung [eines Mitgliedstaats]
Manquement [d’Etat]
Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 7 juillet 2005. - Affaire C-364/03.
-недотримання обов’язків за Договором 

-недотримання зобов`язань за Договором

-недотримання Договору


недотримання зобов’язань за Договором 



29. 
failure to implement directive



недотримання обов’язку імплементувати директиву
недотримання обов’язку імплементувати директиву 

30. 
uniform application of the Community law
einheitliche Anwendung des Gemeinschaftsrechts 
application uniforme de la législation communautaire
Proposition de Décision du Parlement européen et du Conseil {SEC(2005) 435} /* COM/2005/0123 final - COD 2005/0049 */ 


-єдине застосування права Спільноти

-однакове застосування права Спільноти

-уніфіковане застосування права Спільноти


однакове застосування права Спільноти 

31. 
uniformity of application of the Community law
einheitliche Anwendung des Gemeinschaftsrechts
uniformité d'application de la législation communautaire
Arrêt de la Cour du 23 septembre 2003. - - Affaire C-452/01
-однаковість застосування права Спільноти

-уніфікованість застосування права Спільноти
однаковість застосування права Спільноти 

32. 
interpretation of the Treaty

die Auslegung des Vertrags


l'interprétation du traité;


TEC 234
-тлумачення Договору

-інтерпретація Договору
тлумачення Договору

33. 
uniform interpretation of Community law 
einheitliche Auslegung des Gemeinschaftsrechts 


interprétation uniforme du droit communautaire
Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 16 septembre 2004. - Affaire C-227/01.
-однакове тлумачення права Спільноти

-уніфіковане тлумачення права Спільноти 

-єдине тлумачення права Спільноти
однакове тлумачення права Спільноти

34. 
ruling (of the court) 
Beschluss des Europäischen Gerichtshofs 


délibération de la Cour de justice
Proposition de Décision du Conseil adressant à la Commission des directives en vue de la négociation des modifications de la convention sur la protection physique des matières nucléaires /* COM/2005/0199 final */ 


-рішення (суду)

-висновок (суду)

-ухвала (суду)

-наказ (суду)


рішення (суду)



35. 
preliminary rulings [on interpretation of Union's law]
Vorabentscheidung 
décision à titre préjudiciel 
Const
-попередні висновки [щодо тлумачення права Союзу] 

-попередні рішення [щодо тлумачення права Союзу]

-роз’яснення [права Союзу]


попередні висновки [щодо тлумачення права Союзу] 



36. 
give preliminary rulings
entscheiden, im Wege der Vorabentscheidung


statuer, à titre préjudiciel


TEC 234
-ухвалити попередні висновки

-прийняти попередні висновки
ухвалити попередні висновки 



37. 
give a ruling
Entscheidung/Vorentscheidung geben
statuer
TEC 234
-ухвалити рішення

-ухвалити висновки
1. ухвалити рішення

2. ухвалити висновки 

38. 
give judgement
Urteil erlassen
rendre jugement


TEC 234
-ухвалити рішення

-винести рішення
1. винести рішення 

2. ухвалити рішення

39. 
validity of acts of the institutions 


Gültigkeit der Handlungen der Organe


la validité des actes pris par les institutions 


TEC 234
чинність актів інституцій
чинність актів інституцій

40. 
comply with the judgment [of the ECJ]
 
die Maßnahmen zu ergreifen…, die sich aus dem Urteil ergeben 
l'exécution de l'arrêt
 
Arrêt du Tribunal de première instance (troisième chambre) du 11 mai 2005. –Affaires jointes T-160/02 à T-162/02.
-виконати рішення [Європейського Суду]

-дотриматися рішення [Європейського Суду]
виконати рішення [Європейського Суду]

41. 
legally binding
rechtsverbindlich
juridiquement contraignant

-юридично обов’язковий

-юридично зобов`язальний
юридично обов’язковий

42. 
legally binding acts 
rechtlich bindende Rechtsakte 
actes juridiquement obligatoires 
Const 11 
-юридично обов’язкові акти 

-юридично зобов`язальні акти
юридично обов’язкові акти 

43. 
legally binding commitments
rechtsverbindliche Verpflichtungen 
les engagements juridiquement contraignants
Arrêt du Tribunal de première instance (première chambre) du 22 juin 2005. - Affaire T-102/03.
юридично обов’язкові зобов’язання


юридично обов’язкові зобов’язання

44. 
be binding on national courts
 [about regulations, decisions, preliminary rulings etc] 
binden die nationalen Gerichte 
s'imposer aux juridictions nationales

Arrêt de la Cour (cinquième chambre) du 24 septembre 1998. - Affaire C-413/96.
-бути обов’язковим для національних судів

-бути зобов`язальним для національних судів

- бути обов’язковим для судів держав-членів 

-бути зобов`язальним для судів держав-членів 


бути обов’язковим для національних судів 

45. 
binding decisions 
bindende Entscheidungen 
décisions contraignantes
Arrêt du Tribunal de première instance (cinquième chambre) du 10 février 2004. -  Affaires jointes T-64/01 et T-65/01.
-обов’язкові рішення

-зобов`язальні рішення
обов’язкові рішення 

46. 
have a binding force

verbindlich sein


lier
TEU 189
-мати обов`язкову юридичну силу

-бути обов`язковим

-бути юридично обов`язковим

-мати обов`язкову силу
1. мати обов’язкову юридичну силу 

2. бути юридично обов’язковим 

47. 
infringement/

violation/

breach

[of Community law, obligations, principles etc]
Verletzung
violation

- порушення
порушення

48. 
infringement of an obligation [under the Treaty]
Verletzung der Verpflichtungen [aus dem Vertrag] 


violation des obligations [qui lui incombent en vertu du traité]


TEC 227
- порушення зобов’язань [за Договором]
порушення зобов’язань [за Договором] 

49. 
bring (the matter) before the Court of Justice
den Gerichtshof anrufen;

[es kann] vor dem Gerichtshof geklagt werden


(en) saisir la Cour de justice;


TEC 227
-виносити (справу) на розгляд Суду

-звертатися до Суду 

-спрямувати (справу) до Суду 

-передати (справу) до Суду 
-спрямувати (справу) до Суду 

 

50. 
bring (the matter) before the Commission
die Kommission (damit) befassen


(en) saisir la Commission


TEC 227
-виносити (справу) на розгляд Комісії 

-звертатися до Суду

-спрямувати (справу) до Комісії

передати (справу) до Комісії
спрямувати (справу) до Комісії 



51. 
Single European Act


der Einheitliche Europäische Akt 


l'acte unique européen


décision/ discipline budgetaire

JO 15.7.1988 (L 185)
Єдиний європейський акт
Єдиний європейський акт

52. 
ECJ's case law 
Rechtsprechung des Gerichtshofes
la jurisprudence de la Cour
Arrêt de la Cour (deuxième chambre) du 16 septembre 2004. Affaire C-227/01.
-практика Європейського Суду

-прецедентне право Європейського Суду
практика Європейського Суду 

53. 
national law
innerstaatliche Rechtsvorschriften
droit interne

-національне право

-право держави-члена

-внутрішньодержавне право 
національне право

54. 
public service (a)
öffentliche Verwaltung
administration publique
Const III-18

TEC 39
державна служба
державна служба

55. 
public service
 (b)
öffentliche Dienst 


service public


TEC 73
-суспільне обслуговування 

-суспільна послуга

-суспільні послуги

-громадські послуги
-суспільна послуга 

-суспільне обслуговування 

56. 
public morality

öffentliche Sittlichkeit


moralité publique


TEC 30

Const III-43
-суспільна мораль

-громадська мораль
суспільна мораль 

57. 
public policy
öffentliche Ordnung
ordre public
TEC 30 

Const III-43
-суспільний порядок

-громадський порядок

-державна політика
1. суспільний порядок (в цьому контексті) 

2. державна політика

58. 
public security 
öffentliche Sicherheit
sécurité publique
TEC 30

Const III-43
-суспільна безпека

-громадська безпека
суспільна безпека 

59. 
rule of reason 
Rule of reason
règle de raison
Arrêt du Tribunal de première instance (troisième chambre) du 18 septembre 2001. - Affaire T-112/99.
-верховенство розуму

-раціональний підхід

-право розумного підходу
право розумного підходу 

60. 
initiatives 
Initiativen 
initiatives 
Const 25 
ініціативи 
ініціативи

61. 
right of initiative of the European Commission
Initiativrecht
droit d'initiative
Communication de la Commission - Partenariat pour le changement dans une Europe élargie - COM/2004/0557
-право виступати з ініціативною

-право ініціювати

-право ініціативи


право ініціативи [Європейської Комісії]

62. 
proposal of the Commission 
Vorschlag der Kommission 
proposition de la Commission 
Const 24 
пропозиція Комісії 
пропозиція Комісії

63. 
right of scrutiny [of the European Parliament]


Das „Überwachungsrecht“ 


Le "droit de regard" [du Parlement européen]


Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860
-право нагляду 

-право контролю 
право контролю

64. 
citizenship of the Union 
Unionsbürgerschaft 
citoyenneté de l'Union 
Const 8 
громадянство Союзу 
громадянство Союзу

65. 
the Heads of State or Government 
Staats- und Regierungschefs 
Chefs d'État ou de gouvernement 
Const 20 
-голови держав або урядів 

-глави держав або урядів
-голови держав або урядів 

-глави держав або урядів 



66. 
nationals of that State


die Angehörigen des betreffenden Mitgliedstaats


les ressortissants de cet État


TEU G (C, 8b)
-громадяни цієї держави

-вихідці з цієї держави
 громадяни цієї держави 

67. 
territorial integrity of the State 
die territoriale Unversehrtheit [der Staat]
l'intégrité territoriale de l'état
Const 5* 
- територіальна цілісність держави 

- територійна цілість держави

-територійна цілісність 
1. територіальна цілісність держави

2. територійна цілісність держави 



68. 
the consistency and the continuity of the activities (of the EU)


die Kohärenz und Kontinuität der Maßnahmen 


la cohérence et la continuité des actions (de l’Union)  


TEU C
- послідовність та неперервність дій (Союзу)

- узгодженість та  тяглість дій (Союзу)


узгодженість та тяглість дій (Союзу)



69. 
to establish (a European Union)
gründen
instituer (l’Union Européenne)  
TEU A
- заснувати (Європейський Союз)
заснувати (Європейський Союз)

70. 
the Treaties establishing the European Communities 


die Verträge zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften


les traités instituant les Communautés européennes 


TEU E
- Договори, що заснували Європейські спільноти

- засновчі Договори Європейських спільнот

- установчі Договори Європейських спільнот

-Договори про заснування Європейських спільнот


Договори про заснування Європейських спільнот 

71. 
establishing Treaties



-засновчі Договори

-засновницькі Договори

-заснувальні Договори
засновчі Договори

72. 
founding Treaties



-установчі Договори

-засновчі Договори

-заснувальні Договори

-засновницькі Договори
установчі Договори

73. 
The High Contracting Parties

Die Hohen Vertragsparteien
les Hautes Parties Contractantes 


TEU A
-Високі Договірні Сторони
Високі Договірні Сторони 

74. 
the subsequent Treaties and Acts modifying and supplementing them [i.e. Treaties establishing Europan Communities]


die nachfolgende Verträge und Akte zu deren Änderung oder Ergänzung 


les traités et actes subséquents qui les ont modifiés ou complétés 


TEU E
- дальші договори та акти про внесення змін та доповнень

- наступні договори та акти про внесення змін та доповнень


дальші договори та акти про внесення змін та доповнень 

75. 
provisions of the Treaty


Bestimmungen des Vertrags 


dispositions du traité


TEU E
положення Договору
положення Договору 

76. 
provisions amending the Treaty 


Bestimmungen zur Änderung des Vertrags
dispositions portant modification du traité
TEU F
положення, що змінюють Договір
положення, що змінюють Договір 

77. 
Community law


das Gemeinschaftsrecht


droit communautaire


TEU F
- право Спільноти

 - спільнотове право
1. право Спільноти 

2. спільнотове право 

78. 
Official Journal (of the European Union) - OJ 
Amtsblatt (der Europäischen Union) - AB 
Journal officiel (de l'Union européenne) - JO 
Const 38 
-Офіційний вісник Європейського Союзу 

-Офіційний вісник Європейських спільнот (до 1992) 
-Офіційний вісник Європейського Союзу (після 1992 р.)

-Офіційний вісник Європейських спільнот (до 1992 р.)   

79. 
guiding principles


richtungweisende Grundsätze 


principes directeurs 


TEU G (B 4)
керівні принципи
керівні принципи

80. 
rights and duties
Rechte und Pflichten
droits et devoirs

права та обов`язки
права та обов`язки 

81. 
enjoy the rights … and be subject to the duties 


haben die … Rechte und Pflichten


jouir des droits … et être soumis aux devoirs 


TEU G 

(C)
- мати права та обов`язки

- користуватися правами і мати обов`язки 


мати права та обов`язки

82. 
the exercise of the rights
 


die Ausübung der Rechte 


l'exercice des droits
TEU G (C, 8a)
- реалізація прав 

- користування правами  


1. користування правами 

2. реалізація прав 

83. 
in accordance with … respective constitutional requirements [of the Member States]


gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften 


conformément à leurs règles constitutionnelles respectives


TEU G (C, 8e)
- згідно з їхніми відповідними конституційними вимогами 

- відповідно до їхніх відповідних  конституційних  вимог

 
згідно з їхніми відповідними конституційними вимогами 



84. 
provisions laid down by law, regulation or administrative action


Rechts- und Verwaltungsvorschriften


dispositions législatives, réglementaires et administratives 


TEU G (D 12)
· положення, закладені у законах, підзаконних та адміністративних актах 

· положення законів та підзаконних актів
положення законів та підзаконних актів 

85. 
natural persons


natürliche Personen 


personnes physiques


TEU G (D 13)
фізичні особи 
фізичні особи

86. 
unanimity 
Einstimmigkeit 
l'unanimité 
Const 24 
-одностайність 

-одноголосність
одностайність

87. 
qualified majority
qualifizierte Mehrheit
la majorité qualifiée
TEU G (D 15, 

73 c)
кваліфікована більшість
кваліфікована більшість

88. 
acting by a qualified majority… adopt measures


mit qualifizierter Mehrheit Maßnahmen… beschliessen


statuant à la majorité qualifiée… adopter des mesures 


TEU G (D 15, 

73 c)
-діяти кваліфікованою більшістю

-ухвалювати кваліфікованою більшістю
діяти/ухвалювати 

кваліфікованою більшістю

89. 
weighted votes
gewogene Stimmen 


des voix… pondérées 


TEU 104 c

13
зважені голоси
зважені голоси

90. 
derogations
 


Ausnahmeregelungen


les dérogations 


TEU G 

(D 15, 73 e)
-застереження 

-відступи

-винятки 
відступи 

91. 
approximation of laws
Angleichung der Rechtsvorschriften
le rapprochement des législations
TEU G

(D 17)
зближення законодавств
зближення законодавств 

92. 
the approximation of the laws of Member States 


die Angleichung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften


le rapprochement des législations nationales 


TEU G (B 3 h)
-зближення національних законодавств

-зближення закондавств держав-членів
зближення національних законодавств 

93. 
legislative and regulatory approximation
Angleichung von Rechts- und Verwaltungsvorschriften
le rapprochement des textes législatifs et réglementaires

-зближення законів і підзаконних актів
зближення законів і підзаконних актів

94. 
regulatory approximation


Angleichung von Rechtsvorschriften 


le rapprochement des réglementations


Communication de la Commission - L'Europe élargie – Voisinage: un nouveau cadre pour les relations avec nos voisins de l'Est et du Sud /* COM/2003/0104 final */
зближення підзаконних актів
зближення підзаконних актів 

95. 
the harmonization of legislation 


Harmonisierung der Rechtsvorschriften 


l'harmonisation des législations 


TEU G 

(D 20) 
гармонізація законодавства
гармонізація законодавства

96. 
to issue directives
Richtlinien erlassen
arrêter des directives
TEU G 

(D 21)
-видавати директиви

-ухвалювати директиви 
видавати директиви



97. 
to lay down guidelines/

to set guidelines
Leitlinien festlegen
fixer les orientations
orientations économiques

JO 31.12.1981 (L 385)
-закладати настанови  

-формулювати настанови
-закладати настанови   

-формулювати настанови 

98. 
to set out broad guidelines


Grundzüge darlegen 


fixer les grandes orientations
TEU G
(D 25

103. 2)
-закладати стратегічні настанови  

-формулювати стратегічні настанови
-закладати стратегічні настанови  

-формулювати стратегічні настанови 

99. 
to define and implement a policy 


die Politik …festzulegen und auszuführen


définir et mettre en œuvre la politique 


TEU 105 

2
-визначати і  провадити політику 

-визначати і виконувати політику 

-визначати і здійснювати політику 

-визначати і реалізовувати політику 


визначати і реалізовувати  політику 

100. 
Community act 


Rechtsakt der Gemeinschaft 


acte communautaire 


TEU 105 

4
акт Спільноти
акт Спільноти

101. 
legal acts 
Rechtsakte 
actes juridiques 
Const 32 
правові акти 
правові акти

102. 
to legislate 
gesetzgeberisch taetig sein 
légiférer 
Const 11 
провадити законодавчу діяльність 
провадити законодавчу діяльність

103. 
legislative acts 
Gesetzgebungsakte 
les actes législatifs 
Const 33 
законодавчі акти 
законодавчі акти

104. 
non-legislative acts 
Rechtsakte ohne Gesetzescharakter 
les actes non législatifs 
Const 34 
підзаконні акти 
підзаконні акти  

105. 
coordination of laws, regulations and administrative provisions 


Koordinierung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften 


la coordination des dispositions législatives, réglementaires et administratives 


recommandations de la Commission/ contrôle des grands risques des établissements de crédit

JO 4.2. 1987 (L 33)
-координація законів та підзаконних актів

-координація законів, підзаконних та адміністративних актів
координація законів та підзакониих актів 

106. 
a secure and binding international legal framework


ein international gesicherte und rechtsverbindliche Rahmen 


un cadre juridique international sûr et contraignant


Décision du Conseil concernant l'application provisoire du traité sur la Charte de l'énergie par la Communauté européenne 


JO 31.19.94 (L 380/1)
-надійні та обов’язкові міжнародні правові рамки

-безпечні та зобов’язальні міжнародні правові рамки
надійні та обов’язкові міжнародні правові рамки 

107. 
a legal basis


Rechtsgrundlage 


base juridique 


Décision du Conseil concernant l'application provisoire du traité sur la Charte de l'énergie par la Communauté européenne 


JO 31.19.94 (L 380/1)
-правова база 

-правова підстава 

-правова основа
-правова підстава 

-правова основа 

108. 
having regard to [the proposal from the Commission, the opinion of the European Parliament, Regulation, Treaty etc.) 


gestützt auf …


vu le …



-беручи до уваги... 

-грунтуючись на... 

-зважаючи на... 

-з огляду на... 

-спираючись на... 

-на підставі... 


1. беручи до уваги 

2. на підставі 

109. 
the implementation of the Treaty


die Durchführung des Vertrags 


la mise en oeuvre du traité 


Décision du Conseil concernant l'application provisoire du traité sur la Charte de l'énergie par la Communauté européenne 


JO 31.19.94 (L 380/1)
-виконання Договору

-імплементація Договору
виконання Договору 

110. 
implementing directive
Durchfürungsrichtlinie
directive d'application
directive/ consommation d'energie

JO 13.6.1979 (L 145)
виконавча директива
виконавча директива

111. 
implementing powers [of the Commission]


Durchführungsbefugnisse [der Komission]


compétences d'exécution [de la Commission]


Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860


виконавчі повноваження (Комісії)
виконавчі повноваження (Комісії)

112. 
implementing measures 


Durchführungsmaßnahmen 


mesures d'exécution 


Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860
виконавчі заходи/ документи
виконавчі заходи/ документи

113. 
implementing acts 
Durchführungsrechtsakte 
les actes d’exécution 
Const 36 
виконавчі акти 
виконавчі акти

114. 
implementation of legislative acts


Durchführung von Rechtsakten 


l'application des actes législatifs


Report from the Commission on the working of committees during 2003 {SEC(2004)1722} /* COM/2004/0860

знайти інше джерело 
-застосування законодавчих актів 

-виконання законодавчих актів
 виконання законодавчих актів 

115. 
framework programme 


Rahmenprogramm


programme-cadre 


programme RDT environnement

avec décision du 7.6.1991

JO 16.7.1991 (L 192)
рамкова програма
рамкова програма

116. 
freedom of movement and of residence 
Freizügigkeit und Aufenthaltsfreiheit 
liberté de circulation et de séjour 
Const ІІ-45 
-свобода руху та вибору місця перебування 

-свобода пересування та вибору місця перебування


свобода руху та вибору місця перебування (#)

117. 
freedom to choose an occupation 
Berufsfreiheit 
liberté professionnelle 
Const ІІ-15 
-свобода вибору роду занять 

-свобода вибору професії
свобода вибору роду занять 

118. 
freedom to conduct a business 
Unternehmerische Freiheit 
liberté d'entreprise 
Const ІІ-16 
свобода підприємництва 
свобода підприємництва 

119. 
freedom of establishment 
Niederlassungsfreiheit 
la liberté d’établissement 
Const 4 
-свобода підприємницької діяльності

-свобода заснування
свобода підприємницької діяльності 

120. 
fundamental principles 
Grundprinzipien 
principes fondamentaux 
Const 9 
-засадничі принципи 

-основні принципи
засадничі принципи

121. 
fundamental rights


die Grundrechte


les droits fondamentaux


TEU F
-засадничі права

-основні права
засадничі права 

122. 
fundamental freedoms 


die Grundfreiheiten 


libertés fondamentales


TEU F
-засадничі свободи

-основні свободи
засадничі свободи



123. 
legal personality 
Rechtspersöhlichkeit 
personnalité juridique 
Const 6 
правосуб’єктність 
правосуб’єктність 

124. 
laws or regulations 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften 
dispositions législatives et réglementaires 
Const 16 
-положення законів та/чи підзаконних актів 

-закони та/чи підзаконні акти 
закони та/чи підзаконні акти

125. 
mutual recognition of judicial and extrajudicial decisions 
gegenseitige Anerkennung der gerichtlichen und außergerichtlichen Entscheidungen 
la reconnaissance mutuelle des décisions judiciaires et extrajudiciaires 
Const 41 
взаємне визнання судових та позасудових рішень 
взаємне визнання судових та позасудових рішень

126. 
nationality 
Staatsangehörigkeit 
la nationalité 

-громадянство 

-державна належність 
-громадянство

-державна належність 

127. 
presumption of innocence 
Unschuldsvermutung 
Présomption d'innocence 
Const
-презумпція невинуватості 

-презумпція безвинності 
-презумпція безвинності

-презумпція невинуватості 



128. 
primacy (of Community law)
Vorrang 
primauté 
Const 10 
-примат (над) 

-верховенство 

-вищість 
-вищість (права Спільноти над національним правом)

-примат (права Спільнота над національним правом)

129. 
respect for human dignity 
Achtung der Menschenwürde 
le respect de la dignité humaine 
Const 2 
-повага до людської гідності 

-шанування людськох гідності 
шанування людської гідності

130. 
respect for human rights 
die Wahrung der Menschenrechte 
le respect des droits de l'Homme 
Const 2 
-повага до прав людини

-шанування прав людини
шанування прав людини

131. 
respect for reason 
Geltung der Vernunft 
le respect de la raison 
Const Преамбула 
-повага до розуму 

-шанування розуму
шанування розуму

132. 
respect for the law 
Achtung des Rechts 
le respect du droit 
Const 28 
-повага до права 

-шанування права
шанування права 

133. 
inviolable and inalienable rights 
unverletzliche und Unveräusserliche Rechte 
droits inviolables et inaliénables 
Const Преамбула 
непорушні та невідчужні (невідчужувані) права 


непорушні та невідчужні права

134. 
right of defence 
Verteidigungsrechte 
droits de la défense 
Const ІІ-48 
право на захист 
право на захист

135. 
right to asylum 
Asylrecht 
droit d'asile 
Const ІІ-18 
право на притулок 
право на притулок

136. 
right to found a family 
Recht Familie zu gründen 
droit de fonder une famille 
Const ІІ-9 
право створювати сім’ю 
право створювати сім’ю

137. 
right to good administration 
Recht auf eine gute Verwaltung 
droit а une bonne administration 
Const
право на добре управління 
право на добре управління

138. 
right to petition 
Petitionsrecht 
droit de pétition 
Const ІІ-44 
-право на звернення

-право звертатися

-право на петицію 
право на петицію 

139. 
right to property 
Eigentumsrecht 
droit de propriété 
Const ІІ-17 
право власності 
право власності

140. 
rights of appeal 
Rechtsbehelfe 
les voies de recours 
Const 28 
-способи оскаржування 

-шляхи оскаржування 

-засоби оскаржування 

-право на оскарження

-правові засоби оскаржування
-право на оскарження 

-правові засоби оскаржуваня

141. 
the right to vote and to stand as candidates 
Das aktive und passive Wahlrecht 
du droit de vote et d’éligibilité 
Const 8 
-право голосувати та висувати свою кандидатуру 

-активне та пасивне виборче право
право голосувати та висувати свою кандидатуру 

142. 
rule of law 
Rechtsstaatlichkeit 
l'état de droit 
Const 2 
-правова держава 

-верховенство права 
1.верховенство права

2. правова держава 



143. 
take effect 
treten 
prener effet 
Const 24 
набирати чинності 
набирати чинності 

144. 
enter into force



вступати в силу
вступати в силу

145. 
the principles of subsidiarity and proportionality 
Grundsätze der Subsidiarität und der Verhältnis-mäßigkeit 
les principes de subsidiarité et de proportionna-lité 
Const 9 
принципи субсидіарності і пропорційності 
принципи субсидіарності і пропорційності

146. 
to approximate national laws 
einzelstaatlichen Rechtsvorschriften … einander angeglichen 
rapprocher les législations nationales 
Const
зближувати національні законодавства 
зближувати національні законодавства 

147. 
to enact legislation 
Gesetzgeber tätig 
Fonction législative 
Const 19 
-здійснювати законодавчу функцію 

-ухвалювати законодавство

-провадити законодавчу діяльність 

-вводити законодавство
ухвалювати законодавство 

148. 
transparency of the proceedings (of the institutions)
Transparenz der Arbeit 
Transparence des travaux 
Const 49 
прозорість роботи (інституцій) 
прозорість роботи (інституцій)

� Welcomes the inclusion of the Nordic Passport Union in the Schengen area with guarantees of the integrity of both the Nordic Passport Union and of the Schengen area; believes, however, that the inclusion in the Schengen area of the countries of the Nordic Passport Union may constitute an obstacle to any future communitization of the Schengen acquis and therefore calls for clear legal arrangements so as to overcome institutional objections; is of the opinion that the inclusion of Norway and Iceland may not set a precedent for the enlargement of Schengen to include other countries which are not members of the European Union;


� A regulation shall have general application. It shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States


� 





� The CFI was set up in 1989 to strengthen the protection of individuals' interests by introducing a second tier of judicial authority, allowing the Court of Justice of the European Communities to concentrate on its basic task of ensuring the uniform interpretation and application of Community law.


The CFI is currently made up of twenty-five judges appointed by common accord of the Governments of the Member States to hold office for a renewable term of six years. A President is elected from among the judges. The Treaty of Nice introduced greater flexibility for adapting the CFI's statute, which can henceforth be amended by the Council acting unanimously at the request of the Court or of the Commission. 


To ease the workload of the Court of Justice, the Treaty of Nice also aimed to improve the distribution of responsibilities between the Court and the CFI, making the CFI the ordinary court for all direct actions (appeals against a decision, failure to act, damages, etc.), with the exception of those assigned to a judicial panel and those reserved for the Court of Justice. The Treaty also provides for the creation, based on a right of initiative shared between the Court of Justice and the Commission, of judicial panels to examine at first instance certain types of actions in specific matters to relieve the burden on the CFI. Finally, the Nice Treaty provides for the possibility of conferring on the Court of First Instance the right to deliver preliminary rulings in certain specific areas. 


The European Constitution, which is in the process of ratification, changes the official name of the Court of First Instance to the "General Court". In the future, the term "Court of Justice of the European Communities" will officially designate the two levels of jurisdiction taken together: the supreme body, now called the "Court of Justice" and the "General Court". The Constitution also provides that specialised courts may be attached to the General Court, which will have at least one judge per Member State.





� The Court shall form chambers consisting of three and five Judges. The Judges shall elect the Presidents of the chambers from among their number. The Presidents of the chambers of five Judges shall be elected for three years. They may be re-elected once.


The Grand Chamber shall consist of 11 Judges. It shall be presided over by the President of the Court. The Presidents of the chambers of five Judges and other Judges appointed in accordance with the conditions laid down in the Rules of Procedure shall also form part of the Grand Chamber.





� The judicial control which falls within the jurisdiction of the Court of Justice will help ensure the correct application of this Regulation.


� The Court of Justice shall review the legality of acts adopted jointly by the European Parliament and the Council, of acts of the Council, of the Commission and of the ECB, other than recommendations and opinions, and of acts of the European Parliament intended to produce legal effects vis-à-vis third parties.





�The Court of Justice shall review the legality of acts adopted jointly by the European Parliament and the Council, of acts of the Council, of the Commission and of the ECB, other than recommendations and opinions, and of acts of the European Parliament intended to produce legal effects vis-à-vis third parties.


It shall for this purpose have jurisdiction in actions brought by a Member State, the European Parliament, the Council or the Commission on grounds of lack of competence, infringement of an essential procedural requirement, infringement of this Treaty or of any rule of law relating to its application, or misuse of powers


 


� The Court of Justice shall have jurisdiction to give preliminary rulings concerning:


(a)the interpretation of this Treaty;


(b)the validity and interpretation of acts of the institutions of the Community and of the ECB;


(c)the interpretation of the statutes of bodies established by an act of the Council, where those statutes so provide.Where such a question is raised before any court or tribunal of a Member State, that court or tribunal may, if it considers that a decision on the question is necessary to enable it to give judgment, request the Court of Justice to give a ruling thereon.


Where any such question is raised in a case pending before a court or tribunal of a Member State against whose decisions there is no judicial remedy under national law, that court or tribunal shall bring the matter before the Court of Justice.





� OHIM is required to take the measures necessary to comply with the judgment of the Community judicature


� l'OHMI est tenu de prendre les mesures que comporte l'exécution de l'arrêt du juge communautaire.


� According to Skatteministeriet, the Commission, in its decision of 18 July 1994, implicitly ruled that there was a legal basis for post-clearance recovery of the customs duties in question; that decision, it claims, is binding on national courts, which cannot therefore hold that there is no such legal basis.


� Selon le Skatteministeriet, la Commission, dans sa décision du 18 juillet 1994, a implicitement décrété qu'il existait une base juridique pour le recouvrement a posteriori des droits de douane concernés; cette décision s'imposerait aux juridictions nationales qui ne sauraient donc constater le défaut d'une telle base juridique.


� Recommendations and opinions shall have no binding force





� Aids shall be compatible with this Treaty if they meet the needs of coordination of transport or if they represent reimbursement for the discharge of certain obligations inherent in the concept of a public service





� The provisions of Articles 28 and 29 [prohibition of quantitative restrictions between Member States] shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; or the protection of industrial and commercial property. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between Member States.





� The Commission is obliged to inform the European Parliament about the work of the committees and to send it all draft implementing measures pursuant to a basic instrument adopted under Article 251 of the Treaty (codecision), so that the European Parliament can exercise its right of scrutiny enshrined in Article 8 of Decision 1999/468/EC.


� The Union shall be served by a single institutional framework which shall ensure the consistency and the continuity of the activities carried out in order to attain its objectives while respecting and building upon the ‘acquis communautaire’.


� By this Treaty, the High Contracting Parties establish among themselves a European Union, hereinafter called ‘the Union’





� The Council may adopt provisions with a view to facilitating the exercise of the rights referred to in paragraph 1; save as otherwise provided in this Treaty, the Council shall act unanimously on a proposal from the Commission and after obtaining the assent of the European Parliament. 





� Every citizen of the Union residing in a Member State of which he is not a national shall have the right to vote and to stand as a candidate at municipal elections in the Member State in which he resides, under the same conditions as nationals of that State. This right shall be exercised subject to detailed arrangements to be adopted before 31 December 1994 by the Council, acting unanimously on a proposal from the Commission and after consulting the European Parliament; these arrangements may provide for derogations where warranted by problems specific to a Member State. 





� Whereas the signatories to the European Energy Charter undertook to draw up an Energy Charter Treaty in order to provide a secure and binding international legal framework for the principles and objectives set out in that Charter










